/
-
‘/‘

. . o £
EBPA3NNCKHNU HAIITMOHAJIBHBIM YHUBEPCUTET UMEHU JLH.I'YMUJIEBA

URASIAN .
ATIONAL ‘

®dunonornyeckuit HakyabTeT
Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB

department
of FOREIGN
LANGUAGES

Faculty of Philology

CBOPHUK MATEPHUAJIOB

MeKIyHAPOIHOTO CEMUHAP

«STRENGTHENING FOREIGN LA I; ;
TEACHING: CHALLENGES =
APPROACHES AN

™



EBPA3UMCKUI HAIITUOHAJIBHbI YHUBEPCUTET UMEHU JI.H.T'YMUJIEBA
dunog0ruIecKuil paxyabTeT
Kadenpa nHocTpaHHBIX SI3BIKOB

CBOPHUMK MATEPHUAJIOB

MEKIYHAPOAHOI'0 CEMUHAapa

«STRENGTHENING FOREIGN LANGUAGES
TEACHING: CHALLENGES,
APPROACHES AND TECHNOLOGIES»

27-29 mapma 2018 200a

Acrana, Pecniyonuka Kazaxcran



VK 811
bbK 81.2
S 88

PenaknuonHas KoJjierus:
Carumbaena /1.E., Kypmanaesa JI.K., Mongaxmerona I'.3., Tycennb6aeBa XK. A.,
KemennbekoBa D.A., XKankuna X.K.

S 88

Strengthening Foreign Languages Teaching: Challenges, Approaches and
Technologies: - coopuuk crareit / OtB. pen. CarumbaeBa JI.E., — Acrana: M3a-Bo
EHY um. JI.H. I'ymunesa, 2018. — 238 c.

ISBN 978-601-337-006-4

COOpHUK COAEPKUT CTaThU YYaCTHUKOB MEXIYHAPOIHOTO CEMUHApa
«Strengthening Foreign Languages Teaching: Challenges, Approaches and
Technologies». B cOopHHKE paccCMOTpEHBI aKTyajdbHBIC BOIPOCHI KacaTEIbHO
OCHOBHBIX TEHJEHIIMH U OCOOCHHOCTEW pa3BUTUS COBPEMEHHOW METOIUKU
MPENOIaBaHUs MHOCTPAHHBIX $I3BIKOB B CPEIHEHM M BBICHIEH IIKOJE B YCJIOBHUAX
MOJUA3bIYMS, TPOAHATM3UPOBAH OMBIT MO PEATN3ANMY WHHOBALIMOHHBIX TEXHOJOTUN
B SI3BIKOBOM OOpa30BaHMM, PACCMOTPEHBI BOMPOCHI MPENOJaBaHUsl MPEIMETOB Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, TMPEJICTABICHBI MCCIEIOBAaHUS PE3yJIbTAaTOB HE3aBUCUMOIO U
WHTETPUPOBAHHOTO TMOJIXOJI0B C OCOOBIM YIOPOM Ha KPEAaTHBHOCTbh M KPUTHUYECKOE
MBIIUICHHE, HEOOXOIUMBIX ISl aKaJIeMHUECKOTO MUChbMa B y4e€OHOM NeATeTbHOCTH
MAarucTpaHTOB.

N3nanne agpecoBaHO YYEHBIM-METOAMCTaM, JOKTOpAHTaM, MarucTpaHTam H
relaroraM-fpakTukaM B 00JIaCTH OOy4YeHHUs SI3bIKaM, a TakKe IIMPOKOMY KPYTry
qUTaTEJIEH.

YIAK 811
bbK 81.2

ISBN 978-601-337-006-4

© EHY um. JL.H. I'ymunéna, 2018



OI'JIABJIEHHUE

SESSION I. STRENGTHENING FOREIGN LANGUAGES TEACHING: | 7
CHALLENGES, APPROACHES AND TECHNOLOGIES

AcunoBa H.A. K Bompocy 0O pojau HHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB B MOATOTOBKE | 7
CTYJIEHTOB K COI[MAJIbHOMY B3aUMOJICUCTBUIO B MOJHUKYJILTYPHOU cpesie
Kapa6anaeBa I'.T. MHoros3piuie M MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKalusi kak | 13
OCHOBa (POPMHUPOBAHUSI COBPEMEHHOM TUYHOCTHU

Zumadillayeva O.A. The application of group activities in teaching English 17
Sagimbayeva J.E., Moldakhmetova G.Z., Kamzinova D.G. Projects in L2 | 25
& L3 co-learning

KacenoBa A.b. UHcnonb3oBaHue OHJAWH-CEPBUCOB B IpenojaBanuu | 31
[IpodeccrnonanbHO- OPUEHTUPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

Bbypkir6aeBa A.F., Xam3una A.X. llleren TUTIH OKBITYZarbl MHTEPAKTUBTI | 37
oxicTep

EpramueBa K.O. Pa3Butre MeXKyIbTypHON KOMIIETEHIIMHM KaK COCTaBHOH | 42
YaCTH MEePEBOTYECKUX KOMIETECHIIHNMI

CarumbaeBa JI.E., HckakoBa A.P. Anamu3 OCHOBHBIX TpyaHocTei, | 50
BO3ZHHKAIOIIUX MPU 00YYEHUU ayTUPOBAHUIO

Mukhanova B. Digitale Lernplattform Duolingo als Ersatz fir den| 56
Prasenzunterricht

MyxtapxanoBa A.M. AFBUIIIBIH TUTIH OKBITY/JIa KbICKa MOTIHIAEPAl OKyJarsl | 62
TYCIHY TocLIaepi

TycynoBa I'.K., HypoexoBa I'. 7K., Orb36aeBa K. 7K. Ocobennoctu | 69
OoOy4eHHs] YTCHHUIO CTYACHTOB HESA3BIKOBBIX CIICIMAIIBHOCTEH B paMKax
mucruiuinabl [IpodeccnoHalbHO-OpUEHTHPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
BYy3€

3aropyas O. Jl., MycabexkoBa 3. C. M3 ompiTa paboThl 1O pa3BuTHIO | /7

IMNUCBbMCHHBIX HABBIKOB Yy CTYJACHTOB HCA3BIKOBLIX CHCHH&HBHOCTeﬁ Ha
3aHATUSAX QHTJIMKMCKOIO SI3bIKa




KypmanaeBa JI. K. HMcnonb3oBaHue permoHajibHOTO KOMIIOHEHTa B | 85
COBCPIICHCTBOBAHWH HABBIKOB 'OBOPCHUS HA 3aHATHAX HHOCTPAHHOI'O SA3bIKA B
HCA3BIKOBOM BY3C

Tusselbayeva Zh.A., Nurkenova S. S. CLIL method in teaching English for | 90
professional purposes

PycremoBa A. W. Vcnonp3oBanue HHGOPMAIMOHHBIX TexHOJOTUN TmipH | 94
O6y‘-IeHI/II/I HMHOCTPAHHBIM A3bIKAM

ApsicTankysioBa I'. Y. Tingik emec >koFapbl OKy OpBIHBIHAA KociOm meten | 97
TUTIH OKBITY/Ia HHHOBAIUSJIBIK TEXHOJIOTHSTIAPAbl KOJIJIaHY

Hyp6exkoBa I'.7K., HypraameBa Y.C. MynbTriuHreusm kak cpeactso | 101
conraJIn3alum JNYHOCTHU

TonaerenoBa K.b., KycaunoBa A.E. fI3bix 1 MexxKynpTypHast kommyHuKanus | 105
Tazhitova G., Nurpeissova A. Incorporating critical thinking into speaking | 110
activities in English classes

Tussupbekova M., Zarkesheva A. The ways of planning action research in | 117
teaching English for students in higher schools of Kazakhstan

SESSION II. LINGUISTIC ASPECTS OF TEACHING AND 122
LEARNING LANGUAGES

Hro6aesa 7K. T. JIuarsuctuyeckue 0CHOBBI (DOPMHUPOBAHUS BBIPA3UTEIHHOCTH | 122
peYH MOJIOIOTO KYypHAIUCTA NpU padboTe CO CIIOBOM

Mukhatova A. D. The phenomenon of sound symbolism in linguistics 127
Cmauno6exosa II1.J1. Put it on thick, Watson! 130
CmannbexoBa III.JI. Be3tu yrons B Hbto-Kacn, wiu B Tyny co cBoum | 135
camMOBapoM

A.Kadyskyzy, R.T. Khassenova, Zh.T. Kulakhmetova Idioms as a specific | 139
illustration of the national mentality

Sadykova M. Zh. The formation of the cultural code of the nation, the | 143
Importance of toys in the formation of personality

Karibai K.S., Zhagypov Zh.A., Mukhtarkhanova A.M. Observation of | 147

national markers study in Kazakh linguistics




Smagulova M.G. Lokale und globale kohdrenz und kohésion als kategorien | 151
der modernen textlinguistik

SESSION IIl. METHODOLOGICAL ASPECTS OF TEACHING | 155
FOREIGN LANGUAGES AND SUBJECTS IN FOREIGN
LANGUAGES AT SECONDARY SCHOOLS

Kana:xxanoBa A.K., KamueBa Bb.C., KamaxanoB C.A. Ilpenmer | 155
«AHTTIMACKHN SI3BIK» U €70 BOCIIUTATEIIBHBIE U PA3BUBAIOIINE BO3MOKHOCTH
Ecenanst H.T. Ymringinik —  kentural  OUTiM - alymnbl  TyJIFaHsl | 158
KaJIBITITACTBIPY IBIH HET131

Canyakacoa K.C. Meroapl u mpuemsbl MpenoaaBaHusi Ouojorun Ha | 161
aHTJIUHCKOM sI3bIKe B KoHTekcTe CLIL

KaxkenoBa A. K. UnterpupoBanHblil Kype «l modanbHas reorpadus» 164
Syzdykov A. Methodology of solving high school chemistry problems in | 166
English

Temirbekova A.T., Kasbayeva A. The implementation of multilingual | 170
education in secondary schools in Kazakhstan

SESSION 1V. COLLATION GLOBAL RESEARCH SKILLS: | 180
REPRESENTING ACADEMIC WRITING SKILLS ACROSS A WIDE
SPECTRUM OF DISCIPLINARY BOUNDARIES & INTERESTS

Rozhkova D. Alternative Dispute Resolution in the USA and the Russian | 180
Federation

Mukanva F., Features of mosque location in the city structure 184
Toibekova P. Biotechnology and need of Kazakhstan 188
Toktarova G.B. To what extent should governments reduce the GMO? 191
Mukanova G.M. Nanotechnology in the fields of biomedical sciences 193
Syzdyk M.R. The role of “in vitro fertilization” in Kazakhstan 196
Bakuova N.S. 3D Printing human tissue: where biotechnology meets | 198
engineering

Salimova A.T., Mukhtarkhanova A.M. The role of an individual dictionary | 201




of the native speaker in text perception and comprehension

Sherahan A. N., Belgibayeva D. S., Amerkhanova Sh. K., | 206
Mukhtarkhanova A.M. Synthesis of iron nanoparticles in aprotic polar
solvents

Kassenova D. The role of modern trends, technologies and their influence on | 210
the development of museum business in the 21% century (the case of
Kazakhstan)

Amanzholova A. Alternative forms of energy: energy-saving & energy- | 213
efficient technologies in architecture

Murzagaliyeva A.  Principles of application of ergonomicity in the | 216
organization of the design of modern housing

Deneyev O. Facing material as a decorative tool in the formation of the | 220
structural environment of Astana

Kemelbekova E. A., Baidabekov A.K. Competence-contextual format of 223
mathematics learning for professional development of a future specialist non-
mathematician

Nurymgereyeva U. Creativity through innovation in the context of the | 231

typology of organization and constructive solutions of the regional theatre




MOTYT YCWIMBATh €MHHUIIBI S3bIKA BCEX €ro YpOBHEW — HAuMHAs CO 3BYKOB U
KOHYasi CHUHTAKCUCOM U CTUJSIMA. BbIpa3uTenbHble  BO3MOXXHOCTH — CJIOBA
NOAJECPKUBAIOTCS M YCUIMBAIOTCA aKkTyanu3zauuen ero ceMantuku. I'.51. Conranuk
OTMEYaEeT, YTO CTUJIb MAaCCOBOM KOMMYHHUKAIIMM OOBEIUHSET Pa3IUYHbIC S3HIKOBBIC
CpelcTBa B €IUHYIO CHCTEMY, - 00pa3 aBTopa. «OO0pa3 aBTOpa B JKYPHAIUCTCKOM
TEKCTE UMEET CBOU 0cO0eHHOCTH. C OHOM CTOPOHBI, MPOSBIIAIOTCS YEPThHI YEJIOBEKA,
3aHUMAIOLIEroCs OOIECTBEHHON JESATENbHOCThIO M BBIPAKAIOUIETO KOJUIEKTUBHBIC
orleHKH U npuctpactus. C Apyrol — B TEKCTE MOXHO HANTU M YEpPTHI aBTOpa Kak
YaCTHOTO YEJIOBEKAa: HWHJUBUAYAJIbHBIA BBIOOP S3BIKOBBIX CPENICTB, XapaKTep
OIICHOYHOCTH M JPYTHE YePThI PEUCBOT0 MoBeAeHUs». [Conranuk, c.21]
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THE PHENOMENON OF SOUND SYMBOLISM IN LINGUISTICS

Mukhatova A. D.,
Master of Pedagogy, senior teacher,
L.N.Gumilyov Eurasian National University

Phonostylistics studies variation in the use of sounds of a language as well as
typical prosodic features of different types of discourse. As the term suggests,
phonostylistics is concerned with the study of phonetic phenomena from the stylistic
point of view. Some scholars consider it a branch of phonetics while others grant it an
independent status. Phonostylistics is interconnected with many linguistic and non-
linguistic disciplines such as paralinguistics, psychology and psycholinguistics,
sociology and sociolinguistics, dialectology, aesthetics, information theory, etc. A
wide range of issues are integral to phonostylistics: the phonetic norm and deviations
from norms, phonetic synonyms, euphony, sound symbolism, stylistic devices coded
or carried by phonetic expressive means, phonetic functional styles.

Sound symbolism is based on the assumption that separate sounds due to their
specific features are able to evoke certain ideas, emotions, perceptions and images.
For instance, it has been suggested that the English vowel [u:] generally conveys
sorrow and seriousness, while [i:] produces the feeling of joy. The experiment
shows that people associate some separate sounds with certain properties of things,
such as size, color and the noise produced. When a group of children between the
ages of 3 and 5 are shown two boxes of large and small sizes and asked to symbolize
them “a” and “i”, they called the large box “a”, and the small one “i”, because the
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sound “a” in all the language of the world is an open vowel according to the vertical
position of the tongue.

Besides, sound symbolism manifests itself in a combination of speech sounds
which aims at imitating sounds produced in nature, by people, by things or by
animals. For example, giggle: laugh lightly in a nervous or silly way ; clash: metals’
striking together; bang: something striking violently; sough: murmuring sound of
wind in trees.

The phenomenon of sound symbolism is termed ‘Onomatopoeia’ in linguistics.
It 1s explained in Oxford Dictionary as “Formation of words in imitation of the
sounds associated with the thing concerned.” [5]. The other definitions are
Onomatopoeia is the use of words whose sounds imitate those of the signified object
of action” [2.,141]. ‘Onomatopoeia’ is a combination of speech-sounds which aims at
Imitating sounds produced in nature (wind, sea, thunder, etc.), by things (machines or
tools, etc.), by people (sighing, laughter, patter of feet, etc.) and by animals [3, 318].
A use of onomatopoeia gives readers stimulations on hearing. To onomatopoeia may
also belong the words in which certain combination of speech sounds can be
associated with some meaning in the mind of the speaker. The initial combinations
of consonants [fljcan show quick movement: fly, flee, flood, flow, flop and
combination of [sk] can convey creaking sounds: squeak, squeal, scratch, squawk,
screech, scream.

Sound symbolism can be classified into three types according to the different
sound makers. So we may have sounds produced by animals human beings and
objects in broad sense. It is a device that uses words which imitate the sounds made
by an object (animate or inanimate), or which are associated with or suggestive of
some action or movement. This is the most primitive word formation method.

Words imitating animal sounds:

1. Onomatopoeia of animals is frequently used on domestic animals, especially
for pets because dogs, cats, cattle, chicken, horses and some other domestic

animals have a very close intimate relationship with human beings. Historically,
words which are used to describe those close friends of ours are rich and abundant in
almost all languages. Let us take the dog for an example. The following is a list of
vocabulary used to describe different sounds uttered by the dog.

bark: to make a short and loud cry

bay: to bark with prolonged tones

bowwow: to bark, used imitatively

chide: to bark angrily

gnarl: to snarl, growl

growl: to utter a usually threatening gnarl

howl: to make a loud sustained doleful cry

quest: to bay

mart: to growl with bared teeth

whine: to utter a high--pitched plain true cry

woof: to make a low gruff

yap: to bark snappishly
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yelp: to utter a sharp, quick, shrill cry
From the above words, it is found that we have so many words in English to
indicate different sounds produced by a certain kind of animal. In fact, these are only
a part of the vocabulary used for dogs, many other words of this kind are used and
still quite a few new ones are coming into use. Furthermore, onomatopoeia of other
common domestic animals such as chicken, horse, pig, cattle, sheep, duck, cat
are also abundant.
So cats: meow, mew, miaow, meow, purr, and caterwaul.
Horses: snicker, neigh, snort, snigger, whicker and whinny.
Cattle: moo, low, bellow, bleat, and baa.
And hens: cackle, gabble, chuck and chuckle.
Other examples:
croaks (frog)  gaggles (goose) roars (lion)
partridge (churr) crows (cock)

hisses (snake)

hums (fly)  buzzes (bee)

quack(duck)  howl (wolf)  coo (pigeon) jabber (monkey) pips (chick)
chirps (bird)  squeaks(rat) elephant (bellow)
brays (donkey) craoks (crow) whoops (crane) chatters (magpie)

It is noteworthy that members of different language communities may perceive and
imitate these sounds differently, in accordance with the phonological systems of their
languages. The following table exemplifies the use of words to imitate sounds
produced by animals in English, Kazakh and Russian:

Animal name English Kazakh Russian
Dog Bow-wow Ad-ad I'aB-ras
Cow Moo-moo Me-o My-y
Pig Oink-oink Kop-kopc Xpro-xpro
Frog Croak-croak bak-06aK KBa-kBa
Goose 5-5-S l'a-ra-ra l'a-ra-ra
Rooster Cock-a-doodle- Ky-ka-pexy Ky-ka-pexy
doo

Words that imitating human’s voice:

titter: short nervous laugh of people

murmur: low continuous indistinct sound.

babble: talk in a way that is difficult or impossible to understand

Words that imitating sound of objects:

clash: metals’ striking together

pop: the sound from a gun

thump: something knocks heavily, esp. with fist

sough: murmuring sound of wind in trees

whirr: continuous vibrating sound of a plane
patter: sound pf quick steps of taps

clip—clop: the sound of horse running

tick—tack: the sound of a clock

dub—a—dub: the sound of a drum

zip: the sound of bullet
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toot: the sound of car’s trumpet

Sound symbolism generally appears in literary works instead of oral speeches.
This is because it is easy and convenient to use the simpler words
like cry, shout, sing and call in oral speeches. The second reason is because not many
people are familiar with these special words, and maybe they are afraid they might
not be understood.

To conclude, sound symbolism came into being by imitating the sound of the
nature from the perspective of word forming or creation. But it is also a rhetoric
method with particular lingering charm from the perspectives of rhetoric. Since sound
symbolism is not merely the simple and mechanic imitation of nature, it is also a
recreation and sublimation of natural sound.
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Cmaunbexosa I11.]1.

cmapuwiuil npenodasameliv

Kaopuna B.111., cmapwuii npenooasamens
Kagheopa UHOCMPAHHBIX S3bIKOS,

MDBO, EHY um. JI.H. I'ymunesa

Acmana, Kaszaxcman

B npopomxenue mukia crateid o (Ppa3eosOTHUYECKUX U HMINOMATHYCCKUX
€UHULIAX HWHJI0-€BPONEHCKUX S3bIKOB («Bama mnuisna meccup, WM 3JIEMEHTHI
OJICKIIbl B MIMOMAX E€BPOIMEUCKHUX SA3BIKOB», «OTroJIOCKM APEBHEr0 €IMHCTBA Ha
SA3bIKOBOM MpocTpaHcTBe LlenTpanbHoit A3uu u Kurasy, «Be3tu yronas B Hero-Kacn
wii B Tyay co cBouM caMOBapoM») MbI MpejjiaraéM BHUMAHUIO MpernojaBaTesie u
YUHUTENEH AHTJIMUCKOTO $3bIKA HECKOJbKO, HAa Hall B3I, 3aHUMATEIbHBIX
CEMaHTUYECKUX THE3]] aHINMCKON (paszeonoruu. B cratbe OyayT paccMOTpEHbI
MPUMEPBI U3 KJIACCUYECKOU TuTeparyphl KoHla 19x nayana 20x BB. Aurnuu u CIIIA.
BceM u3BecTHa aHIMiiCKas TAKTUYHOCTh, B TOM YHCJIE YMEHUE «JI€JIaTh HAMEKW), a
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